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D E  L A  C L A S S E

DES SCIENCES H ISTORIQU ES,  PDILOLOGIOUES ET PO LITIQUES
DE

L’ACADÉMIE IMPÉRIALE DES SCIENCES
P S

Ce journal paraît irrégulièrement par feuilles détachées dont vingt-quatre forment un volum e. Le prix  de souscription, par volum e, est 
de  1^  roubles argent pour la capitale, 2 roub les  a rg en t pour les gouvernements, et de 4 І  écus de Prusse pour l ’étranger. O n s’abonne 
à St.-Pétersbourg, au Comité adm inistratif de l’Académie, place de la Bourse No. 2, et chez W .  G R A E F F , h éritie rs , libraires, com m is
sionnaires de l’Académie, Nevsky-Prospect No. — L ’expédition des gazettes du bureau des postes se charge des commandes poar les pro
vinces, et le libraire LEOPOLD VOSS à Leipzig, pour l ’étranger.

Le B U L L E T IN  S C IE N T IF IQ U E  est spécialement destiné à ten ir les savants de tous les pays au courant des travaux exécutés par l ’Aca
démie, et à leur transm ettre, sans délai, les résultats de ces travaux. A cet effet, il contiendra les articles suivants: 1. Bulletins des 
séances de l'A cadém ie; 2. M émoires luis dans les séances, ou extraits de ces mémoires, s’ils sont trop volum ineux; 3. N otes de m oindre 
étendue in extenso; 4. Analyses d ’ouvrages manuscrits et imprimés, présentés à l’Académie par divers savants; 5. Rapports; 6. Notices sur 
des voyages d ’exploration; 7. Extraits de la correspondance scientifique; 8. Nouvelles acquisitions marquantes de la bibliothèque et dès 
musées, et aperçus de l ’état de ces établissements; 9.  Chronique du personnel de l’Académie; 10. Annonces bibliographiques d ’ouvrages publiés par 
l ’Académie. Les comptes rendus annuels sur les travaux de l’Académie en treront régulièrement dans le Bulletin, e t les rapports annuels sur 
la distribution des prix DémidofFseront également offerts aux lecteurs de ce journal, dans des suppléments extraordinaires.

S O M M A I R E .  MUSÉES. 2. Nouvelle acquisition du Musée asiatique. D o r n .  CORRESPONDANCE. 1. Lettre de M. K o r g a n o f f .

Iff TJ S  Б 3  S.

2. U e b e r  e i n e  n e u e  B e r e i c h e r u n g  d e s  a s i a 

t i s c h e n  M u s e u m s  d e r  K a i s e r l .  A k a d e m i e  

d e r  W i s s e n s c h a f t e n ;  v o n  B.  DORN. (Lu 

le 30 septembre 1842).

Herr Akademiker v. F ra e h n , der in seinem in der 
letzten Sitzung verlesenem Berichte über die Abgabe 
des asiatischen Museums, die Erwerbung mehrerer werth
vollen morgenländischen Handschriften anzeigte, und der 
auch noch nach jener Abgabe der Bereicherung des 
Museums in gewohnter Weise seine Sorge widmen will, 
hat mir fünf p e rs isch e  Handschriften zum Ankaufe für 
das Museum übersandt. Dieselben sind von seinem Sohne 
Hrn. R u d o lp h  v. F ra e h n , dermalen zweitem Ge- 
sandtschaftssecretär in Persien, welcher den Fussstapfen 
seines berühmten Vaters folgend, neben seinen Dienst- 
geschäften auch noch das Frommen der Wissenschaft 
im Auge zu behalten weiss, und welchem wir schon 
mehrere höchst werthvolle Zusendungen an Handschrif
ten, Münzen und ändern wissenschaftlichen Gegenstand 
den aus dem Morgenlande verdanken, erworben wor

den, und liefern einen neuen Beweis dafür, dass sorg
sames Nachforschen und Eifer für die Wissenschaft auch 
in clem schon von so vielen Europäern wissenschaftlich 
ausgebeutelen Persien nicht unbelohnt bleiben. Durch 
den Besitz dieser Handschriften wrird dem Museum ein 
neuer schätzbarer Zuwachs zu Theil werden, um so 
mehr, als einige derselben der akademischen Sammlung 
nicht nur abgehen, sondern auch überhaupt zu den sel
tenen Erscheinungen in ändern asiatischen Handschrif
tensammlungen gehören. Es sind die folgenden:

I. Die Geschichte des Ghasnewiden Sultans M as’ud , 
Sohnes und Nachfolgers des berühmten Sultans M ahm ud 
G hasnew y. Sie umfasst den ganzen Zeitraum seiner 
Regierung d. h. die Jahre d. Fl. 421 — 432 A. D. 
1030 — 1041, und bildet ein würdiges Seitenstück und 
eine schätzbare Fortsetzung zu der bekannten Geschichte 
Malimuds durch O tb y , welche sich in dem Museum 
befindet. Der Verfasser der in Rede stehenden Ge
schichte ist, wie aus mehreren Stellen im Verlaufe der 
Erzählung hervorgeht, Abulfaszl Muhammed ben Husain 
e l-B aih ak y  ( f  470 — 1077) welcher als glaubwürdiger 
Augenzeuge die von ihm erlebten Begebenheiten berich
tet. Baihaky schrieb eine Geschichte der Ghasnewiden 
in mehreren (nach Fas sih : dreissig) Büchern oder Thei-
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Jen1). Nun scheint unsere Handschrift zwar nur der 
zweite (?) Theil zu sein — sie beginnt ohne die sonst 
gewöhnliche Einleitung, Angabe des Namens des Ver
fassers, des Titels u. s. w. sogleich mit der Geschichte 
selbst, und namentlich den Worten: ü y s
allein sie bildet dennoch ein schätzbares Ganzes für sich, 
nnd lässt uns bei dem Besitze des T a r ic h  Je min y 
von O tby  den Nichtbesitz des ersten Theiles, der ver
m utlich  die Geschichte Mahmuds enthielt, fürs Erste 
verschmerzen, zumal wir uns der Hoffnung überlassen 
können, dass es dem fortgesetzten Eifer Hrn. v. F ra e h n ’s 
in Persien wohl gelingen könnte, auch die fehlenden 
Theile aufzufinden. Unsere Handschrift schliesst mit den 
Worten :

f J J  Ij

( j i J *  O j j t *  j *.* j !

jZ p  « J L  y * j l  i l — l ѵ і ^ а с

Lifcjl ^2,’a f  pl  03j f  oJ C j  Ü^j  Ij

^  J U ;  <uJ

II. c*J das M ark d er G esch ich ten , allge
meine Geschichte verfasst im J. 1541 von Jahja ben Ab- 
dullatif el-Husainy e l-K asw iny  (geb. d. 19. Sulkaada 
885 ”  1481 i - 1552). Sie ist zwar schon übersetzt: Lubb- 
it-Tavarich seu medulla historiarum etc. interpretibus 
e Persico Gilb. Gaulmino et Ant. Gallando, in Büsch in gs 
Magazin für die neue Historie und Geographie. T. XVII. 
Halle 1783. 4.*, allein keinem Orientalisten, der diese 
nicht selten verfehlte Ueberselzung zu Käthe zu ziehen 
sich veranlasst gefunden, wird der Wunsch entgangen 
sein, das persische Werk selbst vergleichen zu können, 
welches uns nun in einer leserlich und so weit ich ver
glichen, ziemlich richtig geschriebenen Handschrift die

1) S. unter dem Jahre 470: O l s j

^  j ĴAAfcUÄ (JäaJI yii

u l # »

J J  J*oj j j l  C iL Ü ü o

•  ...

im J. 1014 zz 1605 beendigt worden, zur Benutzung vor
liegt. Als Probe gebe ich hier — was mir in diesem 
Augenblicke besonders genehm ist — einige Auszüge 
die Geschichte der Schirwanschahe betreffend.

A) Unter K ara  Ju su f: j**l L AjIcU* j * j

l*a»C J  I I
^а-А L I j  J . j j i .j Ij a Ij  j*Ap|_j j I

^J&l I j  J  flj*l
J-SJ j j i  ^*** J*  ù L J  L ùj f  j l  <uij f

i  ja  JL  g i  j j j l
ІІ-AJ «*L Ù'I'Ô

JL  C m I j J « «  sJ-Z* olüoL j \
A j l*o iÂui JLilf j ù

L W

B) Unter Isk en d e r ben K ara  J u s u f :  

j*  ^ jâ L -і* j ï j  <~*s j  CjIjjAHb}

A* 
3 j f  J.A3J  fk l i j lb j  4 d - S j  vJ

C) Unter Jakub-B eg: j l  ^  Ij j l  J l“~

vjw^cl joJâc I ^  IJxL- L.Ä

^ J1 J l  0clJI j ^ J ü l  j  JU; 4jul JJ; j i i l j
(jlLJL- ^ j L d l  j»\ o lj .

J £ J  ü jIjä ä j «ü)j oJLoÂj Ц ^ д о і і  АД

v^IaJ j l  v jl jIw jj ^

^ ^^і«в o l j  Ç^ÂAJ

I*»J  çh.9  <JÜk <lXj] L_ÿ

^ 3 J>( j  Lut; j I ü J  L) j J  V̂ Ia j if lw  0

cilLJI

ù U JL j I Jl Ij I« juw üwu j l j

jluuJ 1» u l i L  <jLï"l Le

^ Î . J k jb 'J ? * '  ^

^  Iâ
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D) Von D schunaid  dem Szafideri:

I'muj! J  y f j ^ j l J  A'f* J a I â  J*<el J jJ i^ l

«s(.A**r̂ S ^jLûjf d-LÜl« ^Ia**0 О̂Л-М {jliJAjl "̂̂ **»**1^

(.jLLJL, ^add. 4І-*о

^LôÂÂf _ÿ/.3 «,/f̂  Jf&i <̂ 1ââ «■J***

cLà! Ĵ.j ^üjf jJ-AAM- J  J . ^  ^1  f>J^ ajI

j l j j .^  vjLs? (jjjAÜb* ^

E) Von H aid e f: <j?jl-*j) y }  jJL»-© e l i  cl^-â*

° l _ ? ^ , e <L-**ô  ̂ Cj I t—

«ŵSâj jl^ iL+ü*f Vw»̂li«e J./J.Â л̂-оі
Jp^J» jJ  üXjI Ij *wĴ ä«J_9 ЭІ^олшІ l^Lo

Oäjjf ГГ o)^ C—til i ^jUiJy* JiJUa ^ДІаілмЬ

Ü 3  I a < j j 0 LXfcJ Ijj^am  ̂ ^£u*l
Jj.llj  vSIjLä j * J i  Ï j j -Л J ï  O/as^L
J s l  <*̂ 1ää ^ j i j b  , j . j , j ^  ûJâüS  j f l  ^Iau^j

Cj V j  j l  Äs Im« C jj j*  Iamaj ÎI ^»{Д*| * la

ÄC_/ä O J'âsr11J  jj-**  vjlklw- J» \£j** JyJ*J l<öJ
^ 1  ^ 2 )  L *  \joj y»l* j l  J .*^j  ^ L j )  cL o>l$i

(j\yoJ *̂oJJJ  cA** O j ^ r  J Ï  JU 1/^jl jJjaA*

y -̂ И Алш і̂ іаЯм» jù  aIj lp Д&ЭІ̂  ~~ î̂** .̂/*

ejii üj U lr_j

F) Von Ism aïl: cl— лХш J*jJj1 vl^«a»

Ü A J + .+  ^ « J 1̂  0 U.j ^ à L  ^ 1 j  J f l c l j  A jIoS*j>j^
a jjI^  ^  Luj oL*j*j|ĵ À*i А̂̂ мкГ* o l*i*j i^S*î °

dJtilbf' j  { j  laJ tsf J( I_5 ^ЦлЭ L  < w > _уі1э d 3

ùU ^  J3 J J i  *̂■*1 t^p*J^ j l  _̂yS
JJL ' ^ kJ^  Ja^J С_̂ліа1«іА̂ üjlrlr_j

4-̂ *5 L .il ,̂ Сл J ОІЛ (J lw« j \

j l  jj-ûâj j*  ^

2) Diess Hl habe ich nach der Vermuthung des Scheiches 
Muhammed Tantawy eingeschobeu.

C^J iS* 5̂  Aj \ j  j  lu4j ^  £ji

I j j i b  J j l  JiSJ C«4mi J lf  Схш 13 C. M^Imi ^|w| J  Іш ^і

i^xialiAU -ul'»Sw*JJ ^AW <Um Jl5 jliiw ^

V ^9 J^ii ^ aSa4

u U  - i .  j a  jL »  j #  . L  J>jl c>J vl-sL

C/I i I^äLlL*, J  L Ojl«« , b L  4.J LfrgfcqJJ
АааІ, j U

ù l i L , c/v“*̂ _? j l  ŵ*j «»l-j L oU^ ajUsmjJĵ  ^>ä1j 
^pLi^lj J L  o^jL o j *  j-i elî^L o ljis* *  j * <JJä
J^e^l ОІш <jL«- 0ÜoL ^ С І  <Sjj*Ä»

l S* ̂  ^ J â a> J j j  j > j  * j j l  j>  I j ù ^
«— ^ s L  Olij? <uU*-4 > J p «

^Liu ѵ£Ші ^j)

pL*ij lU-l? 'jbj'ß f-LiJ >jä (^iil)

ü ljy * ~  <L*sJ J i  ' J l j à  J f  S j \ _ydl

^Ы jz  (j j A+q ^^jLtî JIm, ù f j ï j  j i

ù t? j?**
A) Er lieferte im J. 815 dem Emir Seheich Ibrahini 

Schirwany und Costendil (Constantin) dem Könige von 
Georgien eine Schlacht, und nahm Scheich Ibrahim nebst 
seinem Bruder und Emiren gefangen3). Er tödtete Co
stendil mit allen seinen Leuten, und führte Scheich 
Ibrahim nach Tebris4), wo ei; ihn nach empfangenem 
Lösegelde in Freiheit setzte und nach Schirwan zurück- 
sandte. Scheich Ibrahim regierte nach diesem noch fünf 
Jahre in Schirwan, bis er im J. 820 sich der Barmher
zigkeit des Allerhöchsten anschloss5). An seiner Statt 
ward sein Sohn E m ir  C halil Herrscher, uud regierte 
48 Jahre. Er starb im Jahre 8 6 8 e).

B) Er zog im Jahre 831 nach Schirwan und richtëte 
in Schamachi grosse Verheerung an. — Im Jahre 837 
wiederholte er seinen Streifzug nach Schirwan, ünd ver
breitete Tod, Verwüstung und Verheerung.

3) B ü s c h in g ’s M a g az in  S. 139: Ibrahim cum aliquot Au- 
licis caplus. YergL Versuch einer Geschichte der SchinVan- 
schahe. S. 515.

4) u n d  — T e b r i s ,  ganz weggelassen.
5) b is  — a n s c h lo s s ,  fehlt ganz.
6) E r  s ta rb  — 868, fehlt.
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C) Nach dem Verlauf von zehn Jahren7) seiner Re
gierung, führte der erhabene Stellvertreter, S. Hoheit der 
grosse Sultan und gerechte und edle Chakan, der Gebie
ter des Wassers und der Erde, der Schatten des aller
höchsten Gottes auf beiden Erdtheilen, der zum Guten 
Einladende, der Ruhm der Herrschaft, der Heiligkeit und 
der Leitung, der Schah Abulghasi Sultan H aid er E l- 
Husainy el-Szafewy, dem Gott seine Vergebung ange
deihen lasse! ein Heer nach Schirwan. Ferruch Jessar, 
der dortige Herrscher bat Jakub Beg um Hülfe. Jakub 
Beg verliess den Pfad des Rechten und Gerathenen, und 
obgleich der Sohn der Tante Sultaij Haiders8), zerschnitt 
die Bande der Verwandtschaft und schickte Sulaiman 
Beg Bishen dem Ferruch Jessar mit einem groasen Heere 
zu Hülfe. Sie lieferten jenem von Gott Begnadigten in 
dem Gebiete von Birseran (?)9) eine Schlacht, in welcher 
er die Ehre des Märtyrthumes errang.

Jakub Beg hatte drei Söhne: Baïsoncor Mirsa, und 
Sultan Murad, deren Mutter Gauher Sultan Chanum, 
Tochter Ferruch Jessars ben Emir Chalil von Schirwan, 
und einen dritten Sohn: Hasan Beg, dessen Mutter 
Beghidschan Chanum, Tochter Sulaiman Bishens war.

D) E r fiel in das Reich von Schirwan ein. Der da
malige Herrscher von Schirwan, E m ir C halil schickte 
aus Besorgniss dass er die Oberhand und Uebermacht 
behalten könne, ein grosses Heer gegen ihn. Es fand 
eine grosse Schlacht zwischen beiden Theilen Statt. Sul
tan Dschunaid errang in diesem Treffen die Ehre des 
Märtyrthumes, und trat nach dem hohen Spruche: »nennt 
die auf dem Pfade Gottes Getödteten nicht Todte son
dern Lebende, aber ihr seht das nicht ein«, ins ewige 
Leben über.

E) Der heldenmüthige Schah Abulghasi Sultan Hai
d er, wie schon unter der Regierung Jakub Begs er
wähnt ward, unternahm einen Feldzug nach Schirwan. 
Der Schirwanschah Ferruch Jessar ben Emir Chalil wurde 
besiegt und gedemüthigt, und bat Jakub Beg um Bei
stand. JacubBeg, obgleich mit Sultan Haider verschwä
gert, verliess den Pfad des Rechten, und schickte Sulai
man Beg Bishen mit einem grossen Heere dem Schir
wanschah zu Hülfe. Sie lieferten Sr. Hoheit in dem

1) Annus regni duodecimus 893 finierat.

8) Die ersten Szafiden waren mehrfach mit den Akkojunlu 
verwandt. Hasan Beg hatte an Dschunaid seine eigene Schwester 
zur Gemalin gegeben. Dschunaids S ohn , H aider, hatte die 
Tochter Hasan Begs Aalcmschah geheirathet, und war folglich 
Jakub Begs Schwager, und der Sohn von Jakub Begs Tante.

9) У e r s u c h .  S. 585.

Gebiete von Tebris(?)10) eine grosse Schlacht, und viele 
Leute fielen von beiden Seiten. In dieser Schlacht traf 
nach dem Spiuche: »wenn ihr Ende gekommen ist, 
können sie es weder eine Stunde verschieben noch be
schleunigen« ein Pfeil von dem Köcher des Schick
sales Sultan Haider, und er trank den Zug des Martyr-? 
thumes nach der Weise seiner trefflichen Vorfahren aus 
dem Kelche: »unter uns ist keiner der nicht getödtet 
oder Märtyrer werde«, und trat in das Paradies ein. — 
Dieses traurige Ereigniss fand im Schaaban des Jahres 
893 Statt.

F) Se. Hoheit setzte sich im Anfänge des Jahres 906 
mit den siegreichen Kämpen gegen die Staaten des Schir- 
wanschahes in Bewegung um letzteren zu überwältigen. 
Er bekämpfte den Schirwanschah Ferruch Jessar und 
behielt den Sieg. Von den Gegnern wurde eine grosse 
Anzahl medergemacht, und der Schirwanschah selbst 
getödtet.

Ferruch Jessar kam nach seinem Vater Emir Chalil 
im J. 8 6 8  zur Regierung von Schirwan. Die Dauer sei
ner Regierung war 37 Jahre und einige Monate. Nach 
ihm erkannten die Bewohner von Schirwan in einigen 
Gegenden Behram  Beg ben Ferruch Jessar als Herr
scher an, und er trug seinen Titel nahe an ein Jahr 
als er starb. Nach ihm wurde G hasi Beg ben Ferruch 
Jessar im J. 907 mit der Herrschaft belehnt, welcher 
auch nach einer Regierung von ungefähr einem Jahre 
starb, ihm folgte S cheich  S chah  ben Ferruch Jessar 
im Jahre 908, welcher eine Zeit von 20 n ) Jahren re
gierte und am Sonnabend den 18. Redscheb 930 starb. 
Nach ihm regierte sein Sohn S u ltan  C halil in Schir
wan eilf Jahre12). Er heiräthete die Tochter Sr. Ho
heit des weltbesiegenden Schahs Ismail Behadurchan, 
und starb am Freitage den 9. des Dschumada I. 942, 
worauf Se. Hoheit nach dem Spruche: »Du giebst das 
Reich wem Du willst, Du nimmst das Reich wem Du 
willst, Du erhöhest wen Du willst, und Du erniedrigest 
wen Du willst5 in Deiner Hand steht das Gute, denn 
Du bist allmächtig«, den Thron von Schirwan bestieg 
und in diesem Jahre das hohe Winterquartier in Mah- 
mudabad in.Schirwan aufschlug.

III. O b 1  4̂ jLs:c W underL

10) Wohl ein Schreibefehler statt
11) Annis circiter 20 duobus, was richtiger und veimuthen 

lässt, dass in unserer Handschrift j ï  ausgefallen.
12) e i l f  — a u f s c lu g :  annis XI ac mensibus aliquot. Rex 

autem Thamaibus, cuius filium uxorem duxerat, ei mortuo die 
Vencris novo Giumadac prions anni 942 suesessit.
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der Schöpfung und Merkwürdigkeiten der Wesen, von 
S akarja  ben  M uham m ed e l-K a sw in y  (-j-1283) ein 
bekanntes encyclopädisches nalurgeschichtliches Werk in 
persischer Bearbeitung mit schönen Abbildungen.

IV. geschichtlicher Bildersaal von Ahmed
ben Muhammed ben Abdulghaffar e l-K a sw in y  (Ghaf- 
fary -J- 975 zz 1567), eine nach den besten Quellen im 
Jahre 959 iz: 1552 zusammengestellte Sammlung merk
würdiger geschichtlicher Bemerkungen und Nachrichten. 
Diese .Quellen sind nach der Angabe des Verfassers 
selbst folgende:

^  ^  4  J IJ *  {j! < jJL ’

^y.9 ^  jlj? j L L  J l

%J*. J*-*!

V _*Jlj A**JJ j j l i  i L j a  (bJj Zj u J  d jk^ jj

(m a n .  A c ad . ^ j l )  i f  ^

oLm> g j U ß  dys ^  ОІИУІ
a»J^i b L  *UJ| vjLlII

І^унмЛ 4jul J lA  Vw^läJ) Äfijjj O jü_/f j  I j j  q J»A.i j  

^  I АлІ^і £ L І<ю_яд

\Sj*°  ̂  O j LaaL_J j )  I d i l l  ! ^1^9

kSj Ij *”  ĉ ^ J*** is? jj* .

j z l y J l  Lô * jl*  j * 9

\ J j ï .  l i ^ j «  A ^ U ^ à t*  j c  Aj JfQtïj.*

ç,
^ i l » V  \ j« J J  < j j  l ;  j L i ^ l  A C j»£ j 0 Â j^a

J+ €  *LaJ) <U>jjß ijlJuM  wAaC
J'jljs* ^a«L oU jJ ^ U

ô y f j j j  ^ < 1  fb* ÿ i  jJI oL c

j^ U x Jl oL^is? eL id j3  l^sjîJi

13) _уА *І: І с

1,3) In der Handschrift des asiatischen Museums sind hier noch 
folgeude Werke genannt:

also mehr als ein Viertelhunderl. —- Die Handschrift 
selbst ist beendigt worden im J. 1058 zz 1648. Zwar 
besitzt das asiatische Museum sowohl dieses als das vor
hergehende W erk , allein wer auch nur einmal eine 
morgenländische Handschrift welche nicht Selbst-Hand
schrift des Verfassers .oder auf irgend eine andere Weise 
letzterer ganz gleich ist, benutzt hat, weiss wie nölhig 
mehrere Handschriften sind sowohl zum vollständigen 
Verständnisse, als um einen richtigen Text und der
gleichen Uebersetzung geben zu können.

ç-
V. у Э І і л -  V L /K ö  ni g lich  es (od. Kaiserliches) 

Buch. So nach der Ueberschrift. Diese Handschrift 
enthält eine Geschichte des indischen Timuriden A k b er 
963 — 1014 zz 1556 — 1605 und seiner Vorfahren. Aus 
dem Werke selbst geht hervor, dass es wohl die ge
wöhnlich unter dem Namen bekannte Ge
schichte Akbers ist, geschrieben von A b u lfa sz l ben 
Mubarek (+ 1 0 1 1  —  1602), dem Verfasser des von G lad
w in übersetzten A y in A kber y. S tew art (a Catalogue 
of the library of the late Tippoo Sultan. S. 14) führt 
dieses Werk an, und fügt hinzu, dass es die ersten 
47 Jahre der Regierung Akbers enthalte, und in dem 
Aym Akbery lesen wir, dass das Akbernameh aus drei 
Theilen bestehe, der ' ferste Theil die Gèschichte der 
Vorfahren Akbers, der zweite a , die ersten dreissig, 
und Ъ J* die übrigen Jahre von 3 1 — 4 7 , der dritte das 
Ayin Akbery enthaltend. Nun enthält die erste Hälfte 
unserer Handschrift die Geschichte der Vorfahren Ak
bers bis Humajun. Die zweite Hälfte fängt mit der Thron
besteigung Akbers im J. 963 l4) “ 1555 an und geht bis

<Ul JUc l j ^ - e  « j d l j  ^y>LcJ

i ju c  ^ I j L IJ v̂ U L muo

ö JU  U j

( j*
Yergl. v. H am m ers Geschichte der schönen Redek. Pers. 

S. 307, und K raft: die Arabischen, Persischen und.Türkischen 
Handschriften der K. K. orientalische Akademie zu Wien. Wien. 
1842. S. 87 — 90.

14) Dieses ist nach unserer Handschrift das Todesjahr 
Humajuns, und der Thronbesteigung Akbers. ln H a d sc h i  
G h a lf  a (chronol. Taf. S. 122 und ändern Werken) wird für 

ersteres das Jahr 962 angegeben s. a. 762: ^  vI jU ^

w l i j

pL j) Ùj^U» o liy lf
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9 7 9  — 1572, so dass also mir sechszehn Jahre der Re
gierung Akbers durchgegangen werden und die übrigen 
fehlen. Die Handschrift ist nämlich am Ende unvoll
ständig und bricht im J. 979 ab. Die letzten Worte sind:

j i  1j i  ja s J  ĵ*> jIj+jjjJ*

J L s? j i  L*

Nichtsdestoweniger ist der Besitz derselben höchst dan- 
kenswerth, und kann namentlich für solche, die sich 
mit der Geschichte der Timuriden in Indien beschäfti
gen, nur höchst erwünscht sein.

o U o b  ( j o L *  — A b u lf a s z l  aber sagt ausdrücklich dass
' • I - Iersteres Chronogramm ein Jahr zu wenig giebt: (Ji*

I J  j L J o  und führt andere Chronogramme a n , die
Г I

das Jahr 963 enthalten, z. B. das von M ir A b d u lh a y :  

^Lvuül j l  o l j o L  ^1.? und ein anderes von M au-

la n a  M a su d  H isz a ry :  l«oL> Jj-* J - o l ? .  b* dem

ersteren steht zwar auch o L i^ L  allein das o ist offenbar spä

ter hinzugefügt w orden, sofern es das ganze Chronogramm 
stören würde und auch dem Anschein späterer Hinzufügung 
deutlich an sich trägt.

3 0 ? v? . E S P C 1 T D A 1 T 3 E .

1 . L e t t r e  d e  M. K O R G À N O F , p r o c u r e u r  

d u  S y n o d e  a r m e n o - g r é g o r i e n ,  a  l ' A c a d é m i e  

I m p e r i a l e  d e s  s c i e n c e s .  (Lu le 16 septem

bre m 2 . )

«En réponse à l’honörable communication que m a 
faite l’Académie Impériale des sciences, le 12 <juin dé 
l’année passée, І84-1 , j ’âi 1 honnèut dé vous faire con
naître que je regarde comme un devoir sacré pour moi 
de justifier complètement la flatteuse assurance donnée 
par M. le Baron de H ahn, membre du conseil de l’em
pire , de la disposition où. je suis dë coopérer aüi tra
vaux de l’Académie, et de remplir sans le moindre dé
lai ses commissions.

Suivant la demande de M. le Barpn de H a h n , j a- 
vais déjà envoyé à! Son Excelïencé,. en 1839 et 40 ,

1 ) le catalogue, en langiie russe, de la bibliothèque 
d’Edchmiadzin * ) , rédigé dé nouveau j par moi, concur^ 
remment avec l’archimandrite, aujourd’hui évêque, Jéari 
Ghakhathounof, et après avoir rangé les livres, autant 
qu’il nous a été possible, dans un ordre systématique. 
L'ancien catalogue arménien, dont nous avons fait usage, 
n’était qu’un registré des livrés de ladite bibliothèque , 
dressé pêle - mêle et saris âùctine division de mâtière ;
2) la traduction d’une Description détaillée de qüelquès 
àncietis monastères existant dans la province d’AhWé- 
nie 2) , description composée par1 Jean Chakhathounôf 
déjà mentionné ; et celle aussi d’un pareil travail re
latif aux couvents de Haghbat et de Sanahin, écrit par 
l évêque Jean de Crimée 3) : à ces traductions étaient 
jointes des copies d’inscriptions en langue arménienne 
qui, se trouvent sur les murailles et sur les monuments 
desdits monastères ; 3) Deux manuscrits arméniens con
tenant l’Histoire Universelle par Mékhithar d’Aïrivank, 
et celle de l’origine des Aghôvans, par Mosé Caghcan- 
tovatsi. Le, premier de ces deux puvrages a élé transcrit 
par mes soins sur l’original et offert à l’Académie, ainsi 
qu’il est marqué sur la première page ; l’autre a été co
pié de la propre main de l’évêque Ghakhathounof, et 
confronté par lui sur quelques autres copies du même 
livre. L’original de l’histoire de l’origine des Àghovans, 
qui se trouve «dans la bibliothèque d’Edchmiadzin, étant 
en anciennes lettres arméniennes, avec abréviations, ce 
qui en rend la lecture incommode, j ’ai cru nécessaire 
d ’en envoyer plutôt une copie fidèle, en priant S. E. 
M. le Baron de H ahn dé me la faire parvenir de nou
veau, dès que l’on n ’en aurait plus besoin? pour la ren
dre à son propriétaire lédit Ghàkhathounof, auquel j en 
ai donné un récépissé. 4)

1) Ce catalogue a été publié en russe et en français, en 1840', 
par les soins de l’Académie. B.

2) i. e. dans la partie de l’Arménie soumise au sceptre russe, 
et qui porte le nom officiel de Армянская область. B.

3) Ces intéressants Mémoires nous sont parvenues depuis longr 
tem ps, et l’Académie en a également ordonné la publication ; 
le second, qui touche directement à l’histoire de la Géorgie, 
sera livré prochainement à l ’impression, et suivi quelque temps 
après de l’autre. Les inscriptions qui les accompagnent n’en se
ront point séparées ; on a déjà! pu en apprécier l’importanée 
par l’exposé de leurs résultats historiques contenus dans la No
tice sur les couvents arméniens de Haghbat et de Sanahin, Bull* 
scient. 19 T 20 , 21.

4) Cet ouvrage im portant, inconnu jusqu’à ce jour , nous est 
aussi parvenu, et l’Académie1 l’a fait copier pour soh Musée 
asiatique* B*


